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b) Rendes tagokúi: 
a jánló : 

Humayer József 1. Humayer Károly, gyáros 
2. Humayer Mihály, könyvvezető 
3. itj. Reichel Gyula, gyáros 
4. Ecker Antal, mag. hivatalnok 
5. Humayer Ferencz, mag. hivatalnok 
6. ifj. Humayer Károly cs. és kir. főhadnagy 
7. Walkó Lajos gymn. tan. 
8. dr. Stettner László ügyvéd 
9. Bánhegyi József, nagykereskedő 

10. Strasser Béla, száll. hív. 
11. Gróf Hugonnai Kálmán 
12. Tanárky Júlia 
13. Vértesy Sándor 
14. Varga Jenő 
15. Jaulus Bernátné, kereskedő neje 
16. dr. Morelli Károly, kórházi rend. orvos 
17. Ilosvay Bertalan, in. á. v. fogalmazó 
18. Schönfeld Ödön, Drazsé hivatalnok „ „ 
19. Szini Péter, állami tanitó Beregszász-Végardón. dr. Szalkay 

Zückler Béla 
dr. Stettner Lászlónó 

Péntek Gáspárné 

Pethő Eugénia 

Knoll Lenke 

LAPSZEMLE. 
(E rovatban a hozzánk beküldött ausztriai és külföldi állatvédelmi folyó • 

iratok tartalmát fogjuk időnkint megismertetni olvasóinkkal.) 
D e r T h i e r f r e u n d . (Bécs.) A bécsi állatvédő-egyletnek és az 

ausztriai állatvédő-egyletek szövetkezetének közlönye; szerkeszti L a n d-
s t e i n e r F e r e n c z . 47-dik évfolyam. 1. sz. Die Vivisection, Humoreske 
von dr. Albert Ilg. — „Marietta und Lorenzo", ein Idyll. (Ismertetése a 
szerkesztő elbeszélésének a tengerész-életből s mutatványkép belőle „Der 
Hund des See-Offiziers" cz. költemény.) — Ein leuchtendes Beispiel, von B. 
Mutschlechner. — Wie der Hund erschaffen wurde, eine Legende. — Kurze 
Regein für Hundebesitzer. (24 szabály a gerai állatvédők által jutalmazott 
műből: „Schützet die Ketten und Zughunde!) — Thierschutz im Winter. —-
Das Gebiss der Pferde in der Winterszeit. (A két utóbbi czikk megszivle-
lendő útmutatásokat tartalmaz.) Továbbá jelentés a választmány üléséről, 
új tagok névjegyzéke, felhivás az eb-adó dolgában. 

2. sz Az egylet részéről védnökéhez, Károly Lajos főherezeghez, Margit 
Zsófia főlierczegnő násza alkalmából intézett üdvözlő felirat szövege s annak 
átnyújtása. — Egyesületünk két bécsi disztagjához, Tunkler elnökhöz és 
Hegerle Miklóshoz küldött hivatalos levelek, teljes szövegükben. — Sammlung 
österreichischer Thierschutz-Verordnungen. (Összefoglaló ismertetése az 
ügyesen szerkesztett könyvecskének.) — Das Elond der altén Pferde. — 
Thierversammlungen. (Adoma.) Továbbá a februári választmányi ülés jegyző-
könyve, kimutatás a mult év második negyedében Bécsben megbüntetett 
állatkínzási esetekről. (66 eset fordult elő a belvárosban ; 56 a Favoritenen stb.) 

3. sz. Meghívó az egylet társas-estélyére. (Egyesületünk is utánozhatná 
e példát, mely olcsó belépti díjai mellett — 30 kr. tagoknak, 50 kr. vendé-
geknek — nagy közönséget vonzhatott s általa az állatvédelmi eszmének 
hathatós propagandát csinálhatott ) — Urtheile über den Hund, gesanunelt 
von Koloman Kaiser. (Plató, Plutarcb, Cuvier, Buffon, Voltaire, Linné, Okén, 
Goethe és mások méltányló véleményei a kutya kiváló tulajdonságairól.) — 
Wie Hans den Jakel lieben lernte (kutya történet), von Maria Rosa Szvoboda. 
— Der Vöglern Dank. Treue eines Hundes. (Sarsteiner tourista kutyája, 
mely St. Wollgangban minden ütlegelés daczára naponkint kijár gazdája 
sírjához.) Egyleti liirek. 
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D e r A n w a l t d e r T h i e r e. Kiadja a rigai állatmenhely h ö l g y -
b i z o t t s á g a . IX. évfolyam, 1. és 2. szám. Gráf Leo Tolstoi über seine 
Eindrücke im Tulá'schen Schlachtliause. (A lelkes vegetáriánus felháboro-
dással e kissé undorító körülményességgel irja le tapasztalatait a tulai köz-
vágóhidban.) — Commission zur Feststellung des besten und quallosesten 
Modus des Viehschlachtens. (Ugy látszik, a bizottsági tárgyalások Orosz-
országban is a nálunk szokásos lassúsággal folynak. Az eddigi eredmény 
csak annyi, hogy az orosz módszer: a ledöfés, nem sokkal jobb a zsidók 
metszésénél, melyet kínzó és hosszadalmas előzményei miatt Szászországban 
el is tiltottak. L. alább.) — Két közlemény az élve-bonczolás ellen : Die 
Vivisektions-Debatte auf dem Kirchen-Congress zu Folkestone ; Ein Aufruf 
Elpis Melenas. — Das Pferd des Distanzreiters (költemény), von Kari Land-
steiner. — Nachlese zum Distanzritt. (A bécs-berlini czéllovaglás czéltalan 
állatkínzásának bizonyságául Bismarck hg., Edelsheim-Gyulay Lipót báró, 
a Keichswehr, a Saturday Rewiew, bécsi, berlini és pétervári lapok kárhoz-
tató véleményei, némileg politikai színezetű kommentárral.) — Ein Hunde-
Asvl (a londoni Dogs Home-ról). — Ein gutes Wort für das Pferd. — 
Gedenket der Yögel zur Winterszeit! — Továbbá : állatvédelmi rendeletek 
Rigából, Szt.-Pétervárról; állatkínzási esetek krónikája, elszórtan a nagyobb 
czikkek közt (előszeretettel Németországból véve az elrettentő példákat); 
hirek a narvai állatvédő-egylet hölgyeiről, a Samarkandban alakult társ-
egyletröl; ajánlott állatvédelmi lapok jegyzéke stb. 

A n d r o c l u s . A drezdai állatvédő-egylet s a nemzetközi állat-
védelmi központ közlönye, szerkeszti G m e i n e r - B e n n d o r f tanácsos. 
51-dik évfolyam, 1. és 2. szám. Ein amerikaniacher Sport (állatkínzás), von 
Damian Grouen. — Distanzritt. ('Állatvédő-egyletek tiltakozása) — Bitté 
und Rath an Pferdebesitzer. — Gesuch wegen Abschaffung der Hundeleine. 
(Mi is folyamodtunk ez ügyben már másfél éve a fővároshoz, de még választ 
nem kaptunk. A drezdaiak kérelmét a szász belügyminiszter pártolólag ter-
jeszté a birodalmi kanczellárhoz.) — Humor. (Egy elzárt kutya kérelme. A 
tyúkok beszéde.) — A legjobb szájkosár. — Továbbá egyleti értesítő. (Emlí-
tésre méltó a jelentés, melyet a zsidó metszők felfolyamodására Criegern 
titkos tanácsos, dr. Siedamgrodzky egészségügyi tanácsos, dr. Ellenberger és 
dr. Johné állatorvosok, dr. Lehmann tanár és Hendel tanácsnok jelenlétében 
Drezdában tartott rituális marha-ölésről olvasunk. Az eredmény megdöb-
bentő. A metszéssel megölt első ökörnél a szem még 3 és fél perez múlva 
sem tört meg, a halál 5 perez múlva állt be! Az ugyanígy leölt bika szeme 
még 5 és fél perez múlva sem tört meg; a következő ököré 4 perez múlva, 
a metszéssel és nyakszirtdöféssel leölt ököré 3 és fél perez múlva tört meg. 
A metszési proczedura azonfelül hajmeresztő látvány volt. Az állat földre 
terítése rendesen csonttöréssel járt, olyik szarvát törte el kínjában, a fej 
kiforgatása pedig utálatos kinzás. A metszés után még iszonytatóbb látvány 
az állat görcsös vonaglása. A hivatalosan elrendelt s álarezczal való ölésnél 
az állat szeme rögtön megtört s a halál azonnal bekövetkezett. Az álarez-
czal való ölés ellen felmerült panaszok tehát indokolatlanoknak bizonyultak.) 

Z e i t s c h r i f t d e r V e r b a n d e s R h e i n i s c h-W e s t f a l i s c h e r 
T h i e r s c h u t z-V e r e i n e. (Köln.) 17-dik évfolyam, szerkeszti dr. Wiedmann. 
1. sz. Bitté um Verbot des Auspielens kleinerer lebender Thiere. (A düs-
selsdorfi egylet kérvénye a tartományi elnökhöz.) — Thierschutz und Volks-
erziehung. -<- Zum Leben der Hauskatze, von Éecker-Hilbenbach. (Macska-
ellenes előadás kivonata.) Muss es Kettenhunde geben ? (Mutatvány a fenntebb 
már emiitett gerai pályaműből.) — Der Kettenhund (költemény) von M. 
Hottenroth. — Das Pferd des Distanzreiters (költemény). — Figyelmeztetés 
a déltiroli tömeges madárfogásra; hirek a társegyletekből stb. 

2. sz. Ueber Vogelschutz, ein Vortrag von dr. Wiedmann. — Zum 
Leben der Hauskatze. (Macskakedvelők válasza az elébbi számban közölt 
czikkre.) — Továbbá egyleti hirek; egy ú j madár-etető leírása, újabb 
állatvédelmi kiadványok ismertetése stb. 

D e r T h i e r u n d M e n s c h e n f r e u n d . (Drezda.) Allgemeine Zeit-
schrift für Thierschutz und Organ des Internationalen Vereins .zur Békám-

11 



82 

pfung der wissenschaftlichen Thierfolter. 13-dik évfolyam, szerkeszti dr. 
F ö r s t e r P á l . 1. sz. Zum neuen Jahr. — Beatrice oder die Frau Professor 
Eine Geschichte von Leonhard Graham. — Über die richtige Behandlung 
der Hunde. (Okos tanácsok.) — Gewinnung der Lymphe durch Thierqualerei. 
(A himlőoltóanyag nj-erésénél a borjukon véghezvitt kínzásokról.) — Tötung 
der Hunde in Paris. — Wir Thiere (vers, holland nyelvből fordítva). 

2. ez. Két költemény Kühtmann János Frigyes Konrád, a nemzetközi 
állatvédelem előharczosának emlékére, kiről a fenntebbi lapok is közölnek 
meleg nekrológokat. A mi egyesületünknek is tiszteletbeli tagja volt. — Berechti-
gung und Segen des Thierschutzes. (A bécsi állatvédő-egyletben elmondott 
beszéd.) — Négy czikk a vivisectio ellen: Professor Schiff (geDÍi vivisector). 
Ein Vivisector, der unsere Ansicht bestiitigt. (Hugó Schulz dolgozatáról: 
Aufgabe und Ziel der modernen Therapie.) Thierversucli und Kehlkopf-
operation, von Lawson Tait. Handel mit Thieren zum Zwecke der Vivisec-
tion. — Európa bleibt zuriick. (A Wisconsin-állainban, Amerikában életbe 
léptetett s az állatkínzást akadályozó szabályrendeletekről.) — Beatrice oder 
die Frau Professor. (Folytatás.) — Egyleti értesítő. 

VEGYES. 

„Ne bántsd az állatot!" 
Az állatvédő törvények példákban, 200 koronával jutal-

mazott pályamű. Irta: K. N a g y S á n d o r nagyváradi kir. 
törvényszéki biró. Ara kemény táblába kötve 40 kr. Nyo-
matta Rózsa Kálmán és neje Budapest, Szentkirályi-u. 30. 
Társulati tagok 30 krért az egyleti helyiségben (IV., Kalap-
utcza 4.) naponkint 4—6-ig kaphatják. Postán küldve 35 kr. 

Ez a czime azon pompás kiállitásu és nagyérdekü kötet-
nek, mely az „Orsz. Állatvédő-Egyesület" könyvtárában most 
jelent meg. 

Az „Országos Állatvédő-Egyesület" soha meg nem szűnt 
azon gondolkozni, hogy miként lehetne humanitástól áthatott 
eszméjét: az állatok védelmét minél szélesebb körben terjesz-
teni. Most megtalálta a legalkalmasabb módot ezen könyv 
megjutalmazása és kiadása által. 

Az utóbbi időkben a kormány, a főváros, az egyes tör-
vényhozó testületek nagy buzgalmat fejtettek ki az állatok 
gondozására és védelmére való szabályrendeletek alkotása 
körül, s mióta gróf Bethlen András áll a földmivelési minisz-
térium élén, egyre-másra jelennek meg az állategészségügyre, 
állattenyésztésre és állatvédelemre vonatkozó jobbnál jobb 
rendeletek, melyek nemcsak a miniszter nagy és alapos gya-
korlati ismereteire, lianem ügybuzgalmára, mondhatni a köz-
gazdaság ezen nagyfontosságú ágának felvirágoztatása iránti 
lelkesedésére is vallanak. 

Igen, de ezen bölcs törvényeket azok olvassák legkevésbé, 
a kiknek részére tulajdonkópen hozattak és kiadattak, t. i. a 
köznép, s még ha olvasná is, bizony nem értené meg, vagy 
legalább nem értené meg annak minden részét. „A példa 




